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IBAH ®PAHKO AK NMEPEKITAOAY M. B. LWENNI:
BEPCU®IKALIMHA TA IEKCUYHA CUCTEMA OPUIIHAIY TA NEPEKNALQY

Inix M. B.

Y cmammi po3ansHymo dopobok I. ®paHka sik nepexnadaya 1. b. LLlenni 8 KoHmMeKcmi
aHero-yKpaiHcbKux e3aemMuH. Oxapakmepu308aHO OCHO8HI pucu cmumio PpaHka Ha
OCHO8I [i020 yKpaiHCbKUX rnepeknadie mpbox pobim Lllenni. BuceimneHo eepcu-
¢pikauiliHi ma nexkcudHi ocobriueocmi roeaii LLlenni, ixHe 8id0meopeHHs1 8 nepexnadi.
Kriroqosi crioga: xyQoxHili nepexriad, 38yK, 8i0MBOPEHHS, aCOHaHC, animepaujis, JIeKCcuKa.

B cmamebe paccmampusaemcsi cOenaHHoe Y. ®paHKo 8 kadecmee repesod4yuka I1. b.
Lllennu e KOHMeKcme aHaso-yKpauHCKUX 83aUuMOOMHOWeHUU. BbideneHbl erasHbie
yepmbi repesodyeckoeo cmurisi ®paHKO Ha OCHOBE €20 YKPaUHCKUX repesodos mpex
pabom Llennu. ObpucosaHbl ariagHble 8epPCUGUKAUUOHHbIE U JIEKCUYECKUE OCODEH-
Hocmu noa3uu LLlennu, ux eocrpoussedeHue 8 rnepesode.

Knrouesbie crioga: xydoxecmeeHHbIl nepesod, 38yK, 60Crpou3sedeHue, acoHaHc,
annumepauusi, leKcuka.

The article highlights Ivan Franko’s contribution as a translator of P. B. Shelley’s works
in the context of English and Ukrainian relations. Main features of Franko’s style are
characterized drawing on his Ukrainian translations of Shelley’s three works. Main
versification and lexical peculiarities of Shelley’s poetry are highlighted as well as their
reproduction in translation.
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“MNepeknag — Le AYXOBHWUIA aKT, SIKUIA Mnonsirae B TOMy, LWOO yBIilTK B OCEN0 MOBU
KOroCb iHLUOrO, MOXWUTKM Yy KOrocb iHWOro, LWo6 3rodoM MpuBecTu horo o cebe sk
sanpoweHoro rocts” [1, c¢. 30]. Ona |. dpaHka nepeknag we N CrAyryBaB MOTY>XHUM
iH(bOpMa-LiNHO-MPOCBITHALBKAM Ta KynbTypoOTBOPYMM ULiNsam. 3po3ymino, wo PdpaHko
XOTiB “npvBecTn sikomora Oinblue rocten”. 3poduB BiH cnpaBai korocanbHo 6araTo,
3yMiBLIM O3HavomuTucs 3 baraTbma nitepaTypamu i gecsatkamu asTopis. [pu uboMy BiH
YiTKO KepyBaBCH HaCTaHOBO, CHOPMYIbOBAHOI B CTaTTi “KameHspi. YKpaiHCbKMIA TEKCT |
nonbCbkuin nepeknag. [ewo npo wTyky nepeknagaHHs” (1911): “[obpi nepeknagu
BaX-HMX | BMMMBOBMX TBOPIB YyXWUX nNiTepaTyp Yy KOXHOIO KyrnbTypHOro Hapogy,
MOYMHAaKYN Bi CTAPUHHMX PUMISAH, Hanexanu 4o nigBanvH BRacHoro nucsMeHcTasa” [9,
T. 39, c. 7]. YncneHHi JOocnigHMKN Ta KPUTKKM CTBEPAXKYBanu, Lo cam obcsr 3pobrneHoro
dpaHKkoM BUKNIOYAB peTenbHe onpadtoBaHHs ycboro (C. Edpemos, M. Ctpixa, I". Kouyp).
Y Ha-loMy AOChimMKeHHi MU CnpoOyeMO MOKasaTW, Hackinbku peTenbHo |. PpaHko sk
nepeknagad niginwos go pobit Mepci biwi LWenni.

|. ®paHko obpae Tpu poboTtu LLenni onsa nepeknagy ykpaiHcbKkow: noemy “Queen
Mab” (“Uapuua Me6” (1811-1813)), 126 psagkie i3 gpamm “Prometheus Unbound” nig
3aronoskoM “byaywmn 3onotuin Bik® (“3BinbHeHun MNMpometeir” (1818—1819)) Ta coHet
“Ozymandias” (“OsimaHgiac” (1818)). Lli nepeknagn Oynu npausmy nepLuonpoxigus.
CoHeT yneplwe HagpykyBanu y 1879 p. y 36ipui “TlicHi 1 AyMX HaW3HaYHILWLKX HapoAiB
cBiTY”. YpuBkn 3i “3sinbHeHoro lNMpomeTea” ®paHko nepeknas y nepiog Mk 1879 Ta
1882 pp., ane BnepLue roro onybnikysanu ax y 1955 p.

Mu BUPILLMNM NPOCTEXUTW 3ararnbHy ieto, WO MeXuTb B OCHOBI UMX poGiT, LWob
3pO3yMiTH, LLIO B HUX NpMBEPHYNo yBary ®paHka. CyTb Taka: Maike BCi Ntoan Ha 3emni —
pabn y i3MyHOMY 4M LYXOBHOMY CeHci, abo Te i iHwe. BigHnmun niogbmn NpaenaTb
TMpaHW, a HUMK — ixHi 3abaraHkn. OgHak Yac nNpuxoauTb (4v Npuige nisHiwe) — i BCi
3BiNb-HA-TbCA Big pabCcTBa 3aBAsikM 3HAHHAM. HeBigaHHs — Hainerwmn wnsix 4o pabcTea.
3BicHo, Ui inei 6ynu cniBaBy4Hi PpaHKOBI.

Ceoto nepeknagaupbky poboTty Hag Teopamu Lenni ®paHko posnodae y 1879 p. 3
dinocodpcbkoi noemu “Liapvust Me6”, ogHiei 3 nepLumx cepiio3Hmx pobiT aHrmicbKkoro no-
eta. OgHak Togi nepeknajad Lie He BOMoAiB aHrmincobko. MoxHa npunycTuTy, LWo
nepwuii BapiaHT nepeknagy Oyno 3pobreHo 3 MOMbCbKOro UM HIMELIbKOrO TEKCTY.
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OcTtatoudHa Bepcis nepeknagy, sikun onybnikoeaHo y 50-TomHuky PpaHka, 3pobreHa yxe
i3 BrnacHe opwuriHany. OcCKinbka OCTaTouHi 3MiHM A0 nepeknagy ®paHKo BHIC 6MnM3bko
1914-1915 pp., TO Ha UbOMY €eTani AOCMIAKEHHA MU He PO3rnsgaTMMEMO BUNAOKiB
BTPYYaHHS NMOMbCHKOro YM HIMELbKOro Nepeknazis.

OcobnueicTio TBOp4oi MaHepm LLlenni € Te, Wo BiH nuwe 6invm BipLleM, He BUKO-
PUCTOBYIOYM CTanui BipLLIOBUIA PO3MIP: NuLie SMOOM, ane KinbKiCTb CTOM BapiloeTbCs Bif
OBOX 0 CEMMU Y KOXHOMY psAKy. TakuM YMHOM OOCAraeTbCs edekT “Hecrnoko” BipLUiB,
AvHamivHocTi. Mepeknagay BMOMpae cepenHivi Kypc Mk BiZnoBigHICTIO opuriHany Ta noe-
TUYHOIO Tpaguuielo KynbTypyu npuiMada. PpaHko nepeknagae noesito  LWenni
YOTUPUCTOMHUM | MATUCTONMHMM SIMOOM, MoAeKkyau 3 godaTkoBuM cknagom: “Be/hold/,”
the/ Fai/ry/ cried, / "Pal/my/ra’s/ ruilned/ pa/la/ces! —/Be/holdl/, where/ gran/deur/ frowned;
/Be/holdl/ where/ plea/sure/ smiled [10, c. 24]. — ns/du,/ — cka/3a/na/ Meb, — Ha / mi
/Py/ilHu/, epys/ He/3a/nud,/ cifputi /3 na/nam/ pos/ea/ne/Hux/ uep/ksie: /[ns/du,/ — ce/
3ea/nu/wa/ Mans/mifpu! [9, m. 12, ¢. 658]. Ha upomy npuknagi BugHo, wo PpaHko
3MYyLUEHWA BBOAMTM [OOATKOBI CKMagn 4depe3 0cobnmMBOCTI ykpaiHcbkoi Mosw. Lo
cTocyeTbca Ginoro Bipwa, To 3aBasku TBOp4YocTi Llekcnipa, MinbToHa BiH cTaB
nonynsapHum y BpuTaHii, ocobnueo y apamatypriyHMx TBOpax. PpaHKo X He Mir He
BpaxyBaT! OCOONMBOCTI CMPUMHATTS CIOB'AHCBKOrO YMTaya, KW 3BMK OO pUM, TOMY
nepeknag 3nebinbLioro pumoaHuii: His name and theirs are fading, and the tales / Of this
barbarian nation, which imposture / Recites till terror credits, are pursuing / ltself into
forgetfulness [10, c. 25]. — ... i 3abyde csim / lNpo mi ka3ku, kompi noboxHa / Owyka
MHO20-MHOo20 nim / 3a npaedy ceimosi Oaeana, / A Hi, mo — curnbHa | eesibMoXHa — /
OeHeMm, mopmypamu emuckana / Y nrodceki eonosu [9, m. 12, c¢. 660]. Y nepeknagi
HaryacTile 3ycTpivyaeTbcs napHe Ta nepexpecHe pumyBaHHA. M. CTpixa Bkasye Ha Te,
wo PdpaHKo 3aBXaOM CTapaBCs Nepeknagati pumoto, ane “y Bubopi 3 [laHTe BXe TsHKKO
XBopuit ®paHko nonerwme cobi Npawto, nepeknagatoym ypusku 3 “boxecteeHHoi Komepaii”
HEPUMOBaHUM M'ATUCTONHUM siMBoM” [7, ¢. 123]. B ykpaiHCbkil niTepaTypHin Tpaguuii 3a
Krnacu4yHui B3ipeLb Ginoro Bipla MoXyTb Cnyxuty TBopm Jleci YkpaiHku “JlicoBa nicHs”,
“BosipuHs”, “Y nywi”, “B kaTakombax”, siki HanncaHi Bxe AeLLo nisHile.

3a BigcyTHocTi pumu Wenni (sk i GinbLicTe GpuTaHCbKUX NOETIB) focaras ocobnu-
BOro eCTETUYHOrO edheKTy Yepes acoHaHc, anitepadito, Lesypy, obpamneHHs Ta napa-
nenbHi KOHCTPYKLI. [Nepeknagay MancTepHo nepenae Lesypu, akUeHTYoun Ti Cnoea, Ak
BMAINAB aBTop, ane ®paHKo 3MIHIE X MO3MLit0, OCKINbKM KepyeTbCs 3akoHamn MOBMU:
Among the haunts and dwellings of mankind / And first was disappointed // not to see ///
Such mighty change // as | // had felt within / Expressed in outward things;// but soon |
looked, / And behold! thrones were kingless, // and men walked / One with the other even
// as spirits do [10, ¢. 192]. — [o nodceKkux xam, ro4vys s Woch, // Mo xarb, / 6o 3miH
8er1UKUX 51 He Mie 0obadumsb /'Y 38epxHim euerssidi, // — makux 3MiH, ik / 51 e cobi vys. // Ho
weudko bnuxde s / MNpuansHyscs i 6ady: // mpoHu eci / [NopoxHi, / — modu padicHo
xurome [9, m. 12, ¢. 645]. TakuMm YMHOM, AMHAMIYHI LIe3ypu OOCSAraTb TOro X edekxTy:
noesisi 3By4nTb NPUPOAHLO Ta HEBUMYLLIEHO.

Mepeknagay BOano BiOTBOPOE aHadhopu-napaneniamu, Lo € ofHieto 3 ocobnu-
BocTern nucbma Lenni: None fawned, none trampled; hate, disdain or fear, / Self-love or
self-contempt on human brows / No more inscribed, as o'er the gate of hell, / “All hope
abandon, ye who enter here”; / None frowned, none trembled, none with eager fear /
Gazed on another's eye of cold command [10, c. 192]. — Bxe Hixmo He cHembcs, / Hixmo
He monye dpyaux; exe HeHasucme, / Tpugoza, 20pdicme, camorntobemeo nidrne, / lNozopda
enacHa He 8UOHI Ha 4ornax / JTodedl, sik Hanuc YopHOI po3ryku / B oeHucmux bykeax Had
rekenbHUM exodomM: / “Xmo my ecmyna, 6iokuHb ycro Hadiro!” / Hixmo He rromuecs, He
mpemmig, Hixmo / B Himiti mpuegoa3i... [9, m. 12, ¢. 645]. Ba4mmo, o PpaHKo AOCUTb TOHHO
3MarboBY€E KapTuHY 3MiH, ane He nuLe Yepes HarpOMabKeHHs 3anepedeHb Y iHBepCito, a
1 ninbopom JonaTkoBMX NekceM: camosrobemeo nidrie, Harmuc YOPHOI po3nyKu, 8 02HUCMUX
byksax. Y nepeknafi HEMae YiTKOro CTPYKTypHOro obpamneHHs 3 anitepauieto: None
fawned, none trampled; —_None frowned, none trembled. ®paHko TakoX 3MiHUB 4Yac
Aiecnis: nepLua napa — y TenepilHbLOMY, Apyra — Y MUHYNIOMY: HIXMO He 2HembCs, HiXmo
He mon4e < Hixmo He fArmusch, He mpemmig, HiXmMo. 3MiHa 4acy AiecniB nopyLlye
CTPYKTYPY YpMBKa, ofgHaK 30inbLUye BiporigHICTb Cka3aHOoro. Y CBOI opuriHarbHi TBOPYOCTI
®paHKo BMKOPUCTOBYE CXOXY 3arnepeyHy iHeepcito: Hi rioniecskii mopmypu, / Hi mopemHi
uapceki mypu, / AHI eilickka mywmposaHi, / Hi eapmamu nawmoesaHi, / Hi wrnioHcbke
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pemecrio / 8 epib tioeo we He 3eeno [9, T. 1, c. 22]. Lenni TakoX 4acto BUKOPUCTOBYE
napanensHi KOHCTPYKLUi B cepeduHi psgka: Speaking the wisdom once they could not
think; / Looking emotions once they feared to feel / And changed to all which once they
dared not be [10, ¢. 193] — mucrib, kompa OasHiwe / B ix 2onosax Hikosiu He 2ocmuna; /
Hymms 6nuwarno 3 ix odel, kompozo / [lasHiwe eHU Jsikanuck. BHU, 30agarnocsk, / Ycim
mum cmasucbk, Yum ereped Hikonu / He cminu 6ymu [9, m. 12, c. 646]. MakcumanbHa
nepegada 3micTy npussena o BTpaT popMW. JIaKOHIYHICTb aHrMiNCbKOI YacTo 3MyLlye
nepeknanaya xeprtaysatn coopmoto. M. CTpixa 3a3Hayae, Lo € 30BCiM Hebarato TBOpIB, Sk
MMCbMEHHUK HamaraBCs MepeKnacTy, BiOTBOPHOKOYM i 3MICT, | hopMy, | eCTETUYHUIA piBeHb [7,
¢. 120]. OgHak ®paHKO TOHKO BiadyBa€e BTPaTU B Nepeknadi Ta HaMaraetbCa KOMMEHCyBaTw,
HanpvKnag, A0AAaTKOBOK aniTepaujeto: Bisrapi, TpoHn, TpubyHanu, Tiopmm [9, T. 12, ¢. 646,
kornn B opwuriHani 4utaemo: Thrones, altars, judgement-seats and prisons [10, c. 193].
AcoHoBaHWI 3BYK [0] 3ycTpidaemo 1y nepeknagi: None talked that common, false, cold, hollow
talk [10, c. 192] — O, Hixmo / He makag rycmo, xorodHo i nidno, / [le enacHe cepue 20/10CHO
Kpudarno [9, T. 12, c. 646]. Y coHeTi “O3vmaHaia’ 3Byku “WapyniHHS” (MOEAHaHHS CBUCTAYMX i
wmnnsumnx) [s, z, |, 76 t], d2z], a Takox nepexpecHi pUMK HaaTL CBOEPIAHOTO PUTMIYHOMO
pyXy BipLUEBi B aHrMiNCLKOMY OpuriHari, CTBOPIOIOTb BpaXeHHs LiapyaiHHA nicky. ®paHKo
JeLo 3MiHMB cucteMy puMyBaHHA (abab bedc dedf ef), 36epirnum npu LpoMy nepexpecHi
pumn. lNepeknagayesi TakoX He BOANOCh nepenat 3ByKOBUIM edhekT opuriHany: Two vast
and trunkless legs of stone / Stand in the desart... Near them, on the sand, / Half sunk a
shattered visage lies [10, c. 103]. — Beriem kam’aHuUl cmoims / B nycmuHi: Hie exe aHi pyk
Hemae, / | 360Ky eornosa 6 ricky nexums [9, m. 12, ¢. 665]. [Ons uJitkiworo 3mantoBaHHA
obpasy nycreni LLenni BukopucToBye ABi anitepaLiiHi napu eniteTie “boundless and bare” Ta
“‘lone and level”’. PpaHKko HEXTYE UMM aBTOPCHKMM MPUOMOM, are KOMMEHCYE SCKPaBiCTb
0bpasy HallapyBaHHSM HeacoLiaTUBHUX ENITETIB “MepTBa, cyxa, Himasi”: boundless and bare /
The lone and level sands stretch far away [10, ¢.103] — Mepmea, cyxa, Himas / TycmuHs
epae xaurismu riickig / | 3ginbHa, cmuxa kamiHb 3anusae [9, m. 12, ¢. 665].

Lenni 4yacto BMKOPUCTOBYE CYDIKC -less, AKUA 3a3BMYail YKPAIHCLKOK nepekna-
JaloTb BignoBigHUM npedikcom b6e3-. OaHak Len CydikC HACTINbKN MHYYKUA B aHIMIACHKIN,
Lo YacTo nepeknagaqeBi Henerko 3HamTu BiANOBIOHWKW: kingless (thrones) —  MoOpoOXHi
(mpoHu); garlandless (altars) — 3umHul (siemap); sceptreless, tribeless and nationless,
passionless (man) — 6e3 emacmi, 6e3 mumysmy i pody, 6e3 Ham’emHocmi (4Oro8iK);
boundless (gladness) — b6eszpaHudHa (8ecenicmb); sinless (soul) —[1 cepue; peerless
(form) [— kpaca; meaningless (features) — nuue 6e3 supasy; countless (stars) — Hesniqumi
(38i30u); senselessness [ dypeHcmeo; dauntless (mien) — criokitiHe oko; guiltless (blood) —
Kpos. Ak Baynmo, PpaHKO B OCHOBHOMY BWKOPUCTOBYBAB BIiAMOBIOHWN YKPAIHCLKUN
npedikc, iHKOMM iIrHOPYBaB O3HAYEHHS MOBHICTIO, @ iIHKONMW OEMOHCTPYBaB HeLLabnoHHWA
nigxia.

B opuriHanbHMx TBopax ®paHka aBTopCbka Nekcuka Haa3BuyanHo 6arata, 3anyde-
HO nnactTu fianekTHUX Ta BY3bKOAianekTHWX cniB. IHkonu moBa PpaHka BuKNvKana
HapikaHHs. Mpo Mapka YepeMLunHy, SKMW NMcaB BEPXOBWHCHKOK roBipkoto, . Kouyp
nucas: “VloMy paamnu NOKMHYTU dianekT, Wwob 3pobuTi CBOI TBOPM NPUCTYMHILLIMMK ANS
yutada. Panblmei nopagu! He nMcbMEHHWKOBI crig cnpollyBaTM CBOKO MOBY, HaruMHa-
I0YMCb [0 PIBHA YiTaya, a YiTadeBi BUBYATM BCi Ckapbu HaLLOl HApOAHOI MOBM Y TBOpax
Halkpalumx MawcTpiB nitepatypu...” [2, ¢. 275]. Lli cnoBa MoxHa 3actocysBatu i Oo
®paHka. 3BMYaHO, Taka aBTOPCbka MaHepa nuMCbMa CTBOpltoBana TpyaHOLWi Ans
nepeknagadvis. . Kocie 3asHayae: “Ipu nepeknagi tBopiB |. ®paHka, Aki cknagaloTb
BEMMWKy YacTky y TBopyoMy Aopobky Bipu Piu, noctae Hacamnepern npobnema igionexry
aBTopa. [Npausa nepeknagaya TyT ycknagHooBanach gianektmsmamu, ski, 3 ogHoro 60Ky,
nofibHo o apxai3miB MalOTb BNACTUBICTb A0 ippagiaii, a 3 iHWOoro, He MICTATb ekcrpe-
CMBHOrO 3apsady i cBigyaTh nuLie npo igionektT nucbMeHHuKa” [3, ¢. 72). 3aranbHuii ornag
nekcukorpacpivHol npaui “Manopycko-Himeukun cnosap” €. XKenexiscokoro, C. Heginb-
cbkoro (J1bgiB, 1886) cBigUUTb, L0 3rigHO 3 ranMLBLKO BUMOBOKO B iIMEHHMKaX CEPenHbOro
poady He BiabyBanocs NMogoBXEHHS MPUIONOCHOTO nepeps 3akiHYeHHsIM €, BiAnoBiaHO A0
HaOAHINPSIHCBKOIO S (Kume, 3HaHe). He nomM’akwyBanu npuKMETHUKOBI CydpikeK -ChK(Uli),
-UbK(uli) (yKpaiHckud, HiMeukuli), b YKveanu ANs NOM'AKWEHHS C neped HacTymnHUM
M’AKUM MPUTONIOCHUM (CbBSIMO, CbEIMm); YacTka -Cs, JOMOMDKHI Aiecnosa — My, Mew, Me
nvMcanu okpemo Bif Aiecrnosa (ger1sie cs, xooumu mew). Llikaso, wo y “CnoBHUKy MOBM
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noetuyHoi 36ipkn IBaHa PpaHka “3iB’sine nucta” 3a pegakuieto 3. Tepraka crioBo “Xxute”
nogaHo 23 pasu, “uyta’ — 9, “uyte” — 1, “wacte” — 14 pasis [8]. A B nepeknagi 3ycTpivaemo
nvwe “kuTTa”, “qyTTs”, “wacta”. ABo 4o Hac AiMwnm BxXe pegaroBaHi Bepcii, abo MoxHa
npunycTUTH, Wo PpaHKo CBiAOMO CTapaBCs YHUKATU CTUNICTUYHO MapKOBaHWX €fleMEHTIB
y nepeknagax, OCKinbkn po3ymiB, LLO Oianektusmu, HegopeyHi apxaiaMu LwseuaLle “sicta-
poOTE” Nepeknag, aHixx HenTpanbHa nekcuka. lNepeknag crapie paHiwe Big opuriHany.
Lle nigTBepOXyeTbCa He nuwe eMnipuyHo, Npo Lie roBOPSThb | KPUTUKK; odHaye npouec
3acTapiHHS He MOXe BBaXKaTUCs BCe3aranbHUM, OCKINbKM Aesiki MiCLsA nepeknagy MoXyTb
nomy He nigaaeatucs [5, c. 128]. PetenbHo onpavtoBaBLum nepeknaan ®paxka 3 Lenni,
MW 3ayBaXKunu, WO By3bKOianekTHUX CriB nepeknagay He BXuBaB, TPannsioTbCs nue
NMOOOMHOKI BMMNAOKN BXUBAHHA AianekTHux (xopud, HaidxeHud, eudimu, ecriodi, nnau).
OcobnuBicTio ®paHKOBMX NEPEKNaiB € BXUBAHHS OKPEMUX JEKCEM-3aMMEHHUKIB, LLO
BifoOpaXatoTb POHETUYHI OCOBNMBOCTI AianeKkTHOro MOBMEHHs:: 3 cobos (3 coboro), 2o
(Gioeo), eHU (80HU), My (liomy), Mu (MeHi), Msi (MeHe), Hado MHO8 (Hadi MHO), Ha MHI (Ha
MeHi), Ha HIo (Ha Hei), Koxoul (KoxHul). Takox uikaBum € 3akiHieHHs OpyaHoro BigMiHka
3 KiIHOYMM POAOM: CBOMOB BfacHOB MyCTOTOMO, 31I0B Mapolo.

3aranom, onpaupoBaHUi MaTtepian AeMOHCTPYE, Wo PpaHKo Ayxe CepriosHo nid-
XOAMB A0 CBOEI Npaui nepeknagaya. BpaxoByemo BMMOru 4o nepeknagy 4vacie |. dpaHka
Ta NpUxoguMo A0 BUCHOBKY, Lo PpaHko-nepeknagad BipHWin PpaHKoBI-NOETOBI, Cycninb-
HOMY disyesi, pesontouioHeposi. CnpaBeanveo 3as3Hadae M. MockaneHko: “©paHko K
nepekrnagad He Ma€ B HaLLOMY MUCbLMEHCTBI PIBHMX aHi 3a MOTYXHICTIO i LUMPOTOD OXOr-
NEHHs1 SBUILL, CBITOBOI NiTepaTypu, aHi 3a rmmbuHOK MMUCTELBKOI epyauuii, aHi 3a Hanpy-
rolo TBOPYOI BOMi, CAPSIMOBAHOI Ha rpaHWYHE PO3LLMPEHHS OYXOBHUX OBpIiB yKpaiHCHKOT
KynbTypu” [4, c. 198]. 3Hanomnaum ykpaiHCbkMi Hapod 3 Kpawumu B3ipusiMyv CBITOBOI
noesii, 3okpema noesii . b. Wenni, BiH nepegyciMm Hamaraecst BIATBOPUTK IX couiarnbHy
rocTpOTY i FMMBOKMIA chinocodchbkuin amicT. Mlomy Baanocs HabnuauTvch OO opuriHany,
nepeaatn Moro obpasHy, pUTMIYHY i OHOMOrIYHY CTPYKTYpPY Ta iHLWi XyaoxHI ocobnmeoc-
Ti. BogHo4ac y kKoXXHOMY nepeknageHomy psaky 3BydYaB BracHuWin ronoc noeta. Cnpasen-
nunBo 3a3Hadae gocnigHuk |. CepmaH: “l akwo ®paHko gekonu 3MilllaB akLEeHTU i MiHAB
iHTOHaLii, TO BCe Lie BiH pOOUB TanaHOBWTO, 3 BEMMKOI XYO4OXHBOM i NPodecioHanbHOH
MaicTepHicTio” [6, c. 85]. Mmn 6 xoTinu gogaTtu, WO W pobuB BiH Le peTenbHo i
uinecnpsAMoBaHO, He MOPYLLUYIOYM €CTETUHYHOI LiMiCHOCTI opuriHany. 3Bn4anHo, 3apas
TakMi “MaHinynaTMBHUA® NigXig A0 TEKCTY CIPUAMAETLCA KPUTUYHO, ogHaK PpaHKo, SKuUN
“He nobutb Pycb 3 HagmipHoi No6oBK” Ta NoHaA yce nparHyB AaTv CBOEMY HapOAOBi, 3a
BracH1UM Bupa3oM, “kopM gyxosuin” [9, T. 13, c. 121] y Burnsai nepeknagHoi nitepatypu,
MicLiIMM LiinecnpsiMoBaHo aganTye “kopM”, LWob Hapoa 3Mir Moro “kKOBTHYTU.
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